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hen i met somdech phra 
Bana ratana of Wat Pa Kaew 



One night I dreamt that I went 
somewhere and met a monk 
wearing a very old triple rope, 
the appearance and bearing 
appropriate to a monk. I saw that 
he was a senior monk. I then paid 
respect to him. He stopped in 
front of me saying: 



" I am Somdech Phra Banaratana 
of Wat Pa Kaew of Ayudhaya. I 
want you to go to Wat Yai 
Chaimongkol to see my inscription 
that I engraved for blessing King 
Naret the Great of Thailand, on 
the occasion of the finish of 
Triumph Pagoda construction. 
This Triumph Pagoda was built to 
celebrate King Naret the Great 
since he triumphed over King 
Maha Uparaja of Burma and liber- 
ated Thailand from Burma for the 
first time. When you see my 
inscription, make a note of it and 
spread it to others. It's time you 
must know this." 



In the dream, I accepted his order 
and he told me where the inscrip- 



tion was kept in the pagoda. I 
reflected about my dream and 
thought that I was mindful all the 
time and such untrue dreams 
could not be happening to me. I 
had been informed the same day 
that the Fine Arts Department 
would finish restoring that 
pagoda and the scatfolding would 
be pulled down. 



I went to the pagoda and climbed 
up to the top to find way to the 
bottom. There was a scatfolding 
and I was determined to climb 
down though it was very 
dangerous. If I fell down from the 
scatfolding, it meant that my life 
would cease to be. Around 9.00 
a.m. I climbed down to the 



bottom of the pagoda with a 
flashlight in my hand and saw 
what Somdech Phra Banaratana 
had told me in the dream. 



I had just realized that the inscrip- 
tion he told me was in fact the 
chant called 'Bahum Mahaka', a 

well-known chant. The end of the 
inscription was written: ' I am 
Somdech Phra Banaratana of Wat 
Pa Kaew of Ayudhaya. I engraved 
this inscription to bless King Naret 
the Great. ' The Bahum M ahaka is 

the chant consisting of Buddhagu- 
na, Dhammaguna, Sanghaguna, Ba 
hum that begins with Bhavatu 
sabba mangalam...Sabba Buddha 
Sabba Dhamma, Sabba Sanghanu 
bhavena sada Sottht bhavantu te. 



I called this chant ' Bahum M aha 
ka. ' 



I then understood at that moment 
that Bahum Mahaka was 

composed by Somdech Phra 
Banaratana of Wat Pa Kaew, 
presented to King Naret so that 
the king should chant daily 
especially during war time. It 
appeared that King Naret never 
lost the war but won every time 
even though he was alone with 
his brother among thousands of 
Burmese soldiers in the war, but 
the Burmese still couldn't catch 
neither him nor his brother 
because of the protection of this 
chant. 



After I had found what was in my 
dream, I climbed up with great 
relief. I spent nearly three hours at 
the bottom of the pagoda. My 
body was dusty and covered with 
spider-webs. A nun saw me and 
asked in a loud voice. " Luang Poh, 
did you enter the cave? " But I said 
nothing. Since then, I have taught 
this chant to my disciples. Why? 
Because this chant is the most 
valuable and it gives the greatest 
benefits since it comes from the 
eight hymns of the Buddha's 
glorious triumphs that he had 

conquered Mara, Alavaka yakkha, 

the elephant Nalagirt, the robber 
Angulimala, the woman named 
Cinca, the mendicant Saccaka, 



Nandopananda Naga and Baka, 
the brahma god. The victories the 
Enlightened One got was because 
of his Perfections. One who 
recites and recollects these eight 
hymns will be prosperous and 
mindful. If he dies mindfully, he 
will be born in Happy States. 



I wish that everybody chant this 
1 Bahum Mahaka ' every day to 

protect himself as well as his 
family. If all citizens chant, then 
our country will be prosperous 
and ignorant people will 
disappear from our society. 

Not only did King Naret the 
Great get advantages because of 
thischant, but KingTak Sin the 



Great also got these advantages. 
There was an ancient memoran- 
dum telling this: 

"When King Tak Sin the Great 
conquered Chandaburi, he realized 
that this war would be serious and 
would last long. He then ordered 
his soldiers to make the flag like 
that of Ayudhaya's and invited 
senior monks to chant this 'Bahum 

Mahaka' and he himself followed 

King Naret's footsteps and finally 
could succeed in liberating 
Thailand from Burma." 



May every household chant this 
' Bahum M ahaka ' for prosperity. 

Luangpor Jarun Thitadhammo 
Wat Amphawan, Singburi province. 
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Bahum 



Bahumfsahassamabhinim mitasavudhantamj 

Girimekhalamfuditaghora sasena maramf 

Danadidham mavi dhina jitava Munindo, 

Tamitejasa bhavatu te jayamangalani. 

Mara, the Evil One, assuming a fierce 

form with a thousand arms; each 
brandishing a deadly weapon, 
stormed forward roaring, accompa- 
nied by his formidable hosts and 
riding on his elephant, Glrimekhala. 

Him the Sovereign Sage conquered 
by evoking the might of his exalted 
perfection of giving, among others. 

By his mighty triumph may joyous 
victory be yours ! 
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Maratirekamabhiyujjhita sabbarattimf 

Ghorampanalavakamakkhamathaddhayakkhami 

Khantisudantavidhina jitava Munindo, 

Tamftejasa bhavatu te jayamangalani. 



Even more fiendish than Mara was 
Alavaka, the impetuous and 
haughty yakkha who fought a night- 
long battle with the Lord. Him the 
Sovereign Sage conquered through 
enduring patience flowing from his 
unequaled self-mastery. 

By his mighty triumph may joyous 
victory be yours ! 
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Nalagirimfgajavaramfatimattabhatami 

Davaggicakka masarrtva sudarunantamf 

Mettambusekavidhina jitava Munindo, 

Tamftejasa bhavatu te jayamangalani. 



Provoked to run amok, Nalagin, the 
king tusker, like a raging forest fire 
murderously assailed all in his path, 
and struck such horror in them as 
would Indra's thunder bolt, the 
irresistible destroyer. Him the 
sovereign Sage tamed by sprinkling 
over him the cooling water of all- 
embracing love. 

By his mighty triumph may joyous 
victory be yours ! 
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Ukkhittakhagga matihattha sudarunantami 

Dhavantiyo janapathangulimalavantamf 

Iddfribhisankhatamano jitava Munindo, 

Tamftejasa bhavatu te jayamangalani. 



With sword upraised in expert hands 
did the savage robber, Anlgulimala, 
pursue the Lord for a full three 
leagues. Him the Sovereign Sage 
conquered by his supernatural 
powers. 

By his mighty triumph may joyous 
victory be yours ! 
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Katvana kattha mudaramiivagabbhirriya, 

Cincaya dutthavacanamijanakaya majjhe, 

Santenasomavidhina jitava Munindo, 

Tamitejasa bhavatu te jayamangalani. 



Posing as a pregnant woman by tying 
a piece of wood to her belly, Cinca 
falsely accused (the Buddha) with 
lewd words in the midst of a devout 
congregation. Her the Sovereign Sage 
subdued through his imperturbable 
serenity. 

By his mighty triumph may joyous 
victory be yours ! 
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Saccamivihaya matisaccaka vadaketumf 
Vadabhiropitamanamfatiandhabhatami 

Pannapadipajalito jitava Munindo, 
Tamitejasa bhavatu te jayamangalani. 



With his perverted intelligence, the 
wandering mendicant, Saccaka, 
invariably distorted the truth. Pretend- 
ing to be the very banner of learning, 
he only blinded his own mental vision 
as he went about indulging in intellec- 
tual disputations. Him the Sovereign 
Sage conquered by his illuminating 
lamp of wisdom. By his mighty triumph 
may joyous victory be yours ! 
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Nandopanandabhujagamfvibudhamf 

rnahiddhimf 
Puttena therabhujagena damapayanto, 
Iddhapadesavidhina jitava Munindo, 
Tamftejasa bhavatu te jayamangalani. 



The gifted but perverted king of the 
Nagas, Nandopananda by name, 
possessed great psychic powerand was 
hostile. By instructing the Elder Moggalla 
na, his spiritual son mighty in supernatural 
attainments, the Sovereign Sage 
rendered the Naga king powerless and 
transformed him. Thus through a 
supernormal mode of spiritual instruction 
intelligible to his kind, did the Master 
conquer the Naga. By his mighty triumph 
may joyous victory be yours ! 
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Duggahaditthi bhujagena sudatthahatthami 

Brahmami/isuddhi jutimiddhi 

bakabhidhanami 

Nanagadenavidhina jitava Munindo, 

Tamftejasa bhavatu te jayamangalani. 



Though a deity of great purity, 
radiance and power, Baka, the 
Brahma god, was nevertheless in the 
grip of pernicious views, like an arm 
tightly held by a snake's coils. Him the 
Sovereign Sage cured by means of 
wisdom. By his mighty triumph may 
joyous victory be yours ! 
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Eta pi Buddha jayamangala atthagatha, 

Yo vacano dinadine sarate matandi, 

Hitvananekavividhani cu paddavani, 

Mokkhamisukhamiadhigameyya narosapanno. 



He who, day after day without 
lethargy, recites and recollects these 
eight hymns of the Exalted One's 
glorious triumphs that wise man, having 
overcome many and diverse 
obstacles, shall attain the bliss of 
Deliverance. 
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Maha Jayamangala Gatha 

Mahakaruniko natho 

hitaya sabbapanjnami 

Paretva pararrri sabba 

patto sambodhimuttamami 

Etena saccavajjena 

hotu te jayamangalami 



The exalted and compassionate 
Deliverer, for the welfare of all, fulfilled 
the Perfections and attained the 
Summit state of Supreme Enlighten- 
ment. By this avowal of truth may 
triumph and weal be yours ! 
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Jayanto bodhiya male 
sakyanamfnandivad|J|3ano 

Evamitavamfvijayo hohi 

Jayassu jayamangale 

aparajitapallanke 

sise pathavipokkhare 

abhiseke sabbabuddhanami 

aggappatto pamodati. 



Victorious under the Bod hi Tree, being 
blissful among the Bud d has, He 
climaxed the joy of the Sakyans by his 
conquest of Mara at his Undefeated 
Seat, witnessed by the Earth which was 
symbolized by a lotus leaf. Even so, 
may your victory be blessed with 
triumph and weal. 
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Sunakkhattamisumangalami 
Supabbhatamfsuhutthitami 
Sukhano sumuhutto casuyitthamfbrahmacarisu 

padakkhinamikayakammami 
vacakammamipadakkhinami 
padakkhinamimanokammami panjdhrite padakkhina 
padakkhinani Katvana labhantatdhe padakkhine. 



The time when people perform a good 
deed is indeed an auspicious 
occasion, a bright dawn, a moment 
well-caught in time and is the right 
worship of holy people. At that time 
their actions of body, of speech and of 
mind along with their aspiration 
become auspicious. Having performed 
auspicious deeds, they beget 
auspicious benefits. 
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Bhavatu sabba mangalamf 
rakkhantu sabba devata, 

Sabba Buddhanubhavena, 
sada sotthi bhavantu te. 



May all blessings come to yours, 
May all gods protect yours; 
By the grace of all Enlightened 
Ones, May weal ever abound in 
you ! 
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Bhavatu sabba mangalami 

rakkhantu sabba devata, 

Sabba Dhammanubhavena, 

sada sotthi bhavantu te. 



May all blessings come to yours, 
May all gods protect yours; 
By the grace of the Sacred Teach- 
ings, 
May weal everabound in you ! 
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Bhavatu sabba mangalamj 
rakkhantu sabba devata, 
Sabba Sanghanubhavena, 
sada sottht bhavantu te. 



May all blessingscome to yours, 
May all gods protect yours; 
By the grace of the Holy Order, 
May weal everabound in you ! 
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Sankappo (Aspiration) 

Sabbe satta sukhi hontu 
Avera hontu 
Abbayapajjho hontu 
Anigha hontu 
Sukhi attanam pariharantu 



May all beingswho are subject to birth, 
aging, disease and death, be happy. 

May they be without enmity. 

May they be without malevolence. 

May they be without physical or mental 
suffering. 

May they be happy in both body and mind. 

May they be able to protect themselves from 
danger. 
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Pattidana (Transference of Merit) 

Idam me matapitunam hotu 
Sukhita hontu matapitaro 

May this merit accrue to my motherand my 
father May they be happy. 

Idam me natinam hotu 
Sukhita hontu natayo 

May this merit accrue to my relatives; 
May they be happy. 
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I dam me gurupajjhayacariyanam hotu 
Sukhita hontu gurupajjhayacariya 

May this merit accrue to my teachers; 
May they be happy. 

Idamsabbadevanamhotu 
Sukhita hontu sabbe deva 

May this meritaccme to all gods; 
May they be happy. 

I dam sabba petanam hotu 
Sukhita hontu sabbe peta 

May this meritaccme to all hungry ghosts; 
May they be happy. 
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Idamsabbaverinamhotu 
Sukhita hontu sabbe veri 

May this meritaccme to all enemies; 
May they be happy. 

I dam sabba sattanam hotu 
Sukhita hontu sabbe satta 

May this meritaccme to all beings; 
May they be happy. 



■3TOayCF»rf2^ 



nuoaoiauuVfuanisofci mnluldsunoiusouuooinnnj: 
wocim wuooFisnsi wsouufylunisoawuwnuoaounaoauud 
"wmo uudiiHoi5"£JL3u:uoows:wnsi9i" auudouoooacnaiou 

1 1 

uouounnjoioisdaocuu iiaudaasdu wi0uiisouuaiato1urrisiu£ju 

11 V 

niwUsrnounu^aobauiwoaoBlunuoaoiauu riainryuexjounnj 

i i 

cis.aocisi oourou ainsuunaoauudiiUaniuidonqu uounai 
nruocuwou obnjnnsanunj nruiwasws wsnuTbd namnj 

ii i i 

nssrum wifiuils:maa riiio£j9asUiauiia:Us:aiuoiumsoawuw 
aaoaouwaoudnuslrinndooisejusoej uoouTunmnuwriiriaoJoo 

V V 1 u 

nnn munoriid£junuiia:ulcinaionoIuriu 



aolhufyrimuiia:nnj:w9amnuoaold 

1 V 

souurynulunsou 9oi0uwaoifo9£j 

i 

uaaaiasuao 1nils:auno~iu 
aiisolunomsoiuduaosa 

i 

iiarmomuwuenao: uoa 

1 V 

uwwiuluioaiduaunos 

d o jj i n o oj. 



*4 



